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1. Kapitel


– Valentine og Emerson må forsvinde, rasede borgmesteren i Finchley, Nebraska, mens han byrådsmedlemmer nikkede ivrigt. – De er en trussel for vores samfund – for ethvert samfund. De drikker, de spiller, de slås, de ødelægger alt muligt …

– De har kun været her fem dage, indskød gamle Syd Staegler, indehaver af Staeglers købmandsgård. – Og vi har haft flere optøjer, flere vanskeligheder end nogen sinde før. Syv alvorlige ballader, marshal …

Gamle Syd Staegler skældte og smeldte, rød i hovedet af vrede. Og by-marshal Vince Bells kontor blev fyldt af larm – for ikke at tale om svedende mennesker. Det var ikke noget særlig stort kontor og syntes i øjeblikket usædvanlig lille, mens byrådet var samlet der for at få Bell til at foretage sig noget.

Bell sad bag sit skrivebord gumlende på en utændt cigar og prøvede uden held at se ud som en lovhåndhæver, der har fuldkommen kontrol over en vanskelig situation. Han var en erfaren lovmand, ældre men udholdende.

I et forgæves forsøg på at formilde deputationen erklærede han: – Disse texanere er ikke begyndt på nogle af slagsmålene, folkens. De påstår, de har slået sig ned i Finchley blot for at hvile ud. Og jeg tror dem. Det er ikke deres fejl, at hver eneste bisse i byen er vild efter at komme op at slås med dem for at gøre sig berømt. Valentine og Emerson har et stort ry, og på visse mennesker virker et ry som en udfordring.

– Så indrømmer du, at de tiltrækker sig ballade? sagde borgmesteren udfordrende.

– Vi har kun én læge, mumlede Syd Staegler. – Han er ikke særlig ung længere, og disse forbandede texanere har givet ham overarbejde. Er I klar over, at dr. Mullard snart ikke har mere plads på sin klinik? Hver gang Valentine og Emerson begynder på et slagsmål …

– Du mener, rettede Bell ham blidt. – Hver gang nogen begynder at slås med dem.

– Hver gang der finder et slagsmål sted, beklagede købmanden sig. – Så ender det altid på samme måde. Flere patienter til dr. Mullard, flere patienter end han kan klare. Han har fyldt sit gæsteværelse med hjernerystelser, de knækkede næser har han i sit eget soveværelse. Og hans entré er fyldt med brækkede kæber.

– De er slagsbrødre, snappede borgmesteren.

– Men ikke banditter, erklærede Bell.

Borgmesteren var ikke i humør til at diskutere sagen yderligere. Så han spillede sit trumfkort ud:

– Lad mig minde dig om, marshal Bell, at din embedsperiode udløber i næste måned, mumlede han. – Som borgmester i Finchley og med dommer Goodwins tilladelse kan jeg forlænge den fem år til – eller jeg kan sørge for, at vores næste marshal bliver valgt af befolkningen. Du ved, hvad det er ensbetydende med? Et valg med mindst tre lokale mænd som dine modkandidater. Har du lyst til det, marshal?

Borgmesteren halede sit ur op af lommen. – Klokken er nu præcis et kvarter i elleve. Ved middagstid ønsker jeg, at disse texanske ballademagere er ude af Finchley. Er det klart, marshal Bell?

– Javist, sukkede marshallen. – Ganske klart.

Finchleys selvretfærdige og triumferende byråd marcherede ud af marshalkontoret. Bell bandede indædt, trak på skuldrene og rejste sig.

Han spændte sit revolverbælte om livet og slentrede hep ad hovedgaden til det pensionat, hvor de to helvedeshunde fra Texas boede. En lille dreng kom benende efter ham.

– Halløj, unge Daniel, hilste han. – Hvor skal du hen?

– Min far har sendt mig hen for at aflevere dette her. brengen fiskede en konvolut frem fra skjorten. – Det er til en af disse hersens texanere – den højeste.

Drengens fulde navn var Daniel Osborne, og han var ældste søn af byens postmester. Den nordgående diligence var ankommet for tre kvarter siden. Øjensynligt havde en eller anden skrevet til texanerne.

– Åh, det er Emerson, nikkede marshallen.

Han stirrede fremefter og rynkede panden bekymret. En velkendt mand kom løbende hen imod ham så hurtigt, som hans alder og vægtfylde tillod. Abner Gearey – indehaveren af det pensionat, hvor Bill Valentine og Ben Emerson boede – så mere end ophidset ud.

Bell sukkede tungt og sagde: – Mere ballade.

Gearey stønnede tungt og sagde så højt, at en snes mennesker øjeblikkelig begyndte at skynde sig hen mod hans pensionat:

– Slagsmål henne hos mig, marshal. Kom og stop det, før det går over gevind! Disse dumme brødre Dawson slås med Valentine og Emerson.

– Hvem begyndte? spurgte Bell og satte farten op.

– Well, sagde Gearey med et skuldertræk. – Jeg må indrømme, at det ikke var texanernes fejl. Dawsons opsøgte dem – fornærmede dem på det groveste – og …

– Sig ikke mere, stønnede Bell. – Jeg kan gætte resten.

De nysgerrige, lovhåndhæveren og den lille dreng fra postkontoret var fornuftige nok til at betragte slutningen på det hektiske slagsmål i ærbødig afstand. De dannede en stor rundkreds. Bell råbte til de kæmpende om at holde inde, blev så enig med sig selv om, at der ikke var grund til for ham til at slide på stemmebåndene til ingen nytte. Han trak sin Colt og rettede den mod himlen – stak den så ned i hylstret igen. Hvorfor spilde god ammunition? Det var ganske øjensynligt, at dette slagsmål kun kunne ende på den sædvanlige måde – med hovedparten af deltagerne liggende bevidstløse.

Selv om de fire Dawson brødre svulmede af muskler, gik det værst ud over dem. To af dem var allerede sat ud af spillet, sad side om side i drikketruget uden for pensionatet med dinglende arme og ben, hovederne rullende fra side til side og underkroppene nede i vandet. Bell mente, at det ville vare et stykke tid, inden de kom til sig selv. Han havde hørt, at helvedeshundene fra En-Stjerne-staten slog hårdt.

Den ældste af brødrene Dawson, en ren kæmpe, havde netop revet en planke løs fra fortovet og kastede sig mod Ben for at slå ham bevidstløs.

Bell rettede til at begynde med sin opmærksomhed mod Mort Dawsons offer. Ben Emerson var usædvanlig høj – seks fod og seks tommer, men så endnu højere ud, fordi han var mager som en bønnestage. Men magerheden var yderst vildledende, for Ben med det sandfarvede hår og den firkantede hage, havde kolossale kræfter og et sjældent talent for nævekamp. Hvis Mort Dawson havde angrebet ham med en sabel, en geværkolbe, en stol eller en økse, ville det også være kommet til at gå ud over Mort Dawson. Foruden at slå stenhårdt var Ben også usædvanlig adræt. Han trådte tilbage nøjagtig samtidig med, at Dawson slog til. Enden på planken susede hele fem fod forbi Bens hoved, hvorefter Ben sprang løs på Dawson og satte en knaldhård venstre og højre ind mod Dawsons mellemgulv. Dawson udstødte en ed og trak sin højre knytnæve tilbage for at plante den i Bens ansigt. Og det var en alvorlig fejltagelse. Når en mand sloges med de texanske helvedeshunde, kunne han ikke tillade sig at annoncere sine stød. Dawsons skægstubbede hage var blottet som et fristende mål. Ben kunne ikke have ramt ved siden af, selv om han havde prøvet på det. Hans lige venstre fløj ti tommer gennem luften i et kort hug, der løsnede alle tænderne i Dawsons hoved og sendte ham over i drømmeland. Han tumlede ikke baglæns men snurrede rundt som en top, ramlede ind i hestebommen, slog en kolbøtte over den og ramte den støvede jord med et mægtigt klask.

Ben pustede på sine knoer, så mildt på de måbende tilskuere og drævede til sin partner:

– Hej, Gamle Jas – hvordan går det med dig:

Hvortil Bill barsk knurrede: – Lad være med at komme med sådan nogle dumme spørgsmål.

Han havde ikke tid til længere svar på sin partners høflige spørgsmål. Han vair nødt til helt at samle sin opmærksomhed om den snerrende, rasende Ike Dawsons dødsensfarlige hånd. Ophidset over en række yderst smertefulde slag havde den næstældste Dawson trukket en lang, skarp kniv.

Da han gik til angreb, sidesteppede Bill. Bissen blev kastet frem af sin voldsomme fart. Bill vendte sig halvt om og strakte højre fod frem. Dawson snublede over den og styrtede næsegrus til jorden. Så rejste han sig rasende bandende op på alle fire og hev vildt i kniven, hvis klinge havde boret sig dybt ned mellem to fortovsplanker. Mort Dawsons ubeskyttede kæbe havde frembudt et uimodståeligt mål for Ben. Ike Dawsons rumpe frembød et lige så fristende og større mål for Bill. Han gjorde det eneste naturlige, satte et drønhårdt spark ind, som fik hans modstander til at flyve fremefter og lægge sig i hele sin længde. Rødglødende af raseri over denne nedværdigelse og bittert klar over tilskuernes hånlige latter, tumlede Dawson rundt og satte et nyt angreb ind, denne gang greb han efter Bills strube. Bill lod ham komme nær nok til at sætte en velrettet uppercut ind. Den susede op hårdt og hurtigt, og slaget rystede Bills højre arm fra håndled til skulder. Men i sammenligning med Dawson havde Bill intet at beklage sig over. Dawsons ryg buede bagover. Hans fødder skiltes fra fortovet, og et øjeblik lå han vandret i luften. Så drønede han ned på fortovet – og kampen var endt.

Nogle af tilskuerne råbte hurra. Andre var så lamslåede over denne opvisning i styrke og kunnen, at de kun kunne stå og måbe. Den kraftige, kønne, kamparrede Bill Valentine samlede to bulede Stetson-hatte op af støvet, tog den ene på og rakte den anden til Ben. De så høfligt spørgende på Bell. Ben sagde med en håndbevægelse hen mod de fire bevidstløse brødre Dawson:

– Det var ikke vores fejl, marshal.

– Det var ikke os, der begyndte på balladen, drævede Bill.

– Det er aldrig os, der begynder på balladerne, forsikrede Ben. – Det er altid de andre.

– Well, jeg ved, det ikke var jer, der begyndte på dette her, brummede Bell. – Gearey fortalte mig det. Han så på tilskuerne og pegede med tommelfingeren: – Så er det overstået. Passér gaden – gå hjem med undtagelse af de fire frivillige.

– Hvilke fire frivillige? spurgte en grovlemmet grovsmed.

– Du, svarede Bell omgående. – Og Morrison og Baker og Hicks. I skal bære Dawson drengene hen i kasjotten. Klem på, Eli. Du kan finde min nøglering i den øverste skrivebordsskuffe.

Smeden og de andre mumlede svagt protesterende. Men et øjeblik efter var de alle fire på vej hen ad gaden hver med en bevidstløs Dawson over skulderen. Drengen, Daniel, rakte med et beundrende grin brevet til Ben, mens Bell sagde henvendt til Bill:

– Det er ikke, fordi Finchley er en ugæstfri by, Valentine. Det er blot, fordi vi ønsker at leve i fred og ro. Jeg skal gerne indrømme, at disse slagsmål ikke kan bebrejdes jer. Men du må indrømme, at her vil blive ikke så lidt fredeligere, hvis du og din partner forlader byen. Jeg handler efter borgmesterens ordre. Han ønsker, at I skal være langt væk herfra ved middagstid. Jeg beklager, men …

– Vi kom til Finchley for at hvile ud og passe os selv, knurrede Bill. – Så du kan bede borgmesteren og hans byrådsmedlemmer om at …

– Hej, Gamle Jas … indskød Ben.

– Spar det, brummede Bill. – Jeg er ved at fortælle marshallen, hvad jeg mener om Finchleys ledende mænd.

– Spar på pusten, tilrådede Ben. – Marshallen er helt klar over vore følelser. Han grinede beroligende til lovhåndhæveren. – Du kan være ganske rolig, marshal. Gamle Bill og jeg forlader byen lige med det vuns.

– Hvad skal det sige? udbrød Bill.



– Marshal, spurgte Ben. – Hvor langt sydpå ligger Milligan?

– Mener du Milligan, Kansas? spurgte Bell og fortsatte, da Ben nikkede. – Ah, det er ikke særlig langt syd for grænsen. To dages ridt, hvis man har travlt. Tre, hvis man tager den med ro.

– Bueno, nikkede Ben. –Vi bruger tre dage fordi vi ikke har noget særligt hastværk.

– Kan jeg virkelig stole på, at I vil være ude af byen ved middagstid? pumpede manshallen.

– Det kan du ganske roligt, sagde Ben.

– Det er en stor lettelse for mig, sukkede Bell. – Jeg bærer ikke nag. Jeg vil ønske jer god rejse.

Han slentrede ned ad gaden, mens Gearey skyndte sig ind på sit pensionat for at gøre texanernes regning op, og Bill spurgte sin partner:

– Hvorfor er du så allerhelvedes sikker på, at vi skal til Kansas?

– Well – for pokker, svarede Ben med et skuldertræk. – Du vil da ikke lade mig tage dertil alene, vel? Han rakte Bill brevet: – Se her. Læs det.

– Jeg gider ikke læse det, sagde Bill. – Du kan fortælle mig, hvad der står i det.

– Gerne, nikkede Ben. – Men mens jeg gør det, kan vi lige så godt pakke vore grejer.

På mindre end 20 minutter havde de to texanske nomader gjort deres regnskab op med Gearey, havde købt proviant og red langsomt ned ad hovedgaden mod Finchleys sydlige udkant, deres oppakninger var surret fast bag på sadlerne. Deres sadeltasker bugnede af så nødvendige genstande som proviant, whisky og ammunition til deres Colts, kaliber .45 og deres Winchesters kaliber .44–40.



Ben forklarede med sin sædvanlige kortfattethed hvorfor de måtte forlade Finchley i sådan en fart:

– Vi er nødt til at tage til Milligan for at mødes med min halvfætter Stanley. Han påstår, at han har stærkt brug for vores hjælp. Det står altsammen i brevet, som han har skrevet til mig.

– Så vidt jeg husker, har du aldrig omtalt din halvfætter ved navn Stanley, sagde Bill. – Hvad laver han i Milligan?

– Bor der, formoder jeg. Det er der, han har skrevet brevet fra – Milligan, Kansas.

– Jeg mener: hvad bestiller han?

– Well, det ved jeg ikke. For det skriver han ikke noget om.

– Skriver han ikke noget om det?

– Nix. Han fortæller blot, at han er i vanskeligheder og har brug for vores hjælp. Det lader til, at Finchley Budbringeren – avisen, som har skrevet så meget om os de sidste dage – også udkommer i Milligan. Det er på den måde, han har fået at vide, hvor han kan finde os.

– Well – hvad er han for en slags fyr?

– Hvordan skulle jeg kunne vide det?

– Hvordan du skulle kunne vide det? Du er da for pokker i familie med ham, ikke?

– Stanley Foyle er min halvfætter på mødrene side, forklarede Ben. – En meget fjern slægtning, forstår du. Må være en halv snes år yngre end mig. Den eneste gang, jeg har set ham, var han kun en lille unge. Og jeg var rundt regnet 11 år. Så hvordan skulle jeg kunne vide, hvad for en slags fyr, han er? Men hva’ forskel gør det. Han er min slægtning og i vanskeligheder. Hej, Gamle Jas … Han så ængsteligt på Bill. – Du kommer da vel ikke med nogen indvendinger?



– Sikkert ikke, brummede Bill. – Jeg er nysgerrig efter at få at vide, hvad han er for en slags fyr.

– Sandsynligvis mægtig respektabel, sagde Ben. – Måske en rigtig gentleman. Hans adresse er navnet på en bank, Milligan Handelsbanken. Well, det er da for pokker kun rige folk, som skriver breve på bankbrevpapir.

– Han kan naturligvis være en gentleman, sagde Bill forsigtigt. – Vi ved det ikke helt sikkert, før vi kommer til Milligan og får set nærmere på ham.

Og derpå fortsatte Det vilde Vestens mest berømte hjælpsomme helvedeshunde mod Kansas, de to rastløse, men uovervindelige, nomader, der i snart en snes år havde været i evig strid med alle former for lovløse – og også meget ofte på kant med repræsentanterne for lov og orden. Det var en af disse ironiske modsigelser, der var så typisk for Bill og Ben. De bekæmpede lovløse overalt, hvor de stødte på dem – diligencerøvere, bankbanditter, kvægtyve, svindlere, kidnappere og alle former for revolvermænd og lejemordere – men ikke drevet af en ædel trang til at samarbejde med fredens lovligt valgte vogtere, de kunne blot ikke udstå tyve og mordere. Og de havde fundet, at mange af de lovhåndhævere, som de havde truffet på, ikke var ret meget bedre end de lovløse, som de var på jagt efter. Så de nærede mistillid til størsteparten af professionelle lovmænd, tålte nogle stykker, og nærede beundring for et meget lille fåtal af dem.

Formiddagen efter at de var redet fra Finchley, satte de over Nebraska–Kansas grænsen – uden at have det mindste begreb om, at de kun befandt sig nogle få miles fra fem hårdkogte desperados, som de senere skulle komme i skudkamp med, fem ryggesløse lovløse, hvis navne de aldrig før havde hørt.



Anføreren for de fem, Nathan Breslow, var en mager, 40-årig mand med høgeansigt og hængeskulde. Som han stod uden for sit telt i den lille kløft, der var bandens midlertidige skjulested, med hænderne foldet på ryggen og sin fremstående hage skudt frem, mindede han om en kæmpemæssig rovfugl. Nathan Breslow var en alt andet end indtagende fyr, i besiddelse af en umådelig snedighed og, når det tjente hans formål, i stand til at indynde sig hos sine ofre. Ja, når det var nødvendigt, kunne han optræde som en gentleman af god herkomst og i besiddelse af naturlig charme. Han havde fået en god uddannelse, havde en god forstand, var tyvagtig og – hvad hans medskyldige var særdeles klar over – en nådeløs dræber. Han havde allerede mere end tilstrækkeligt været på spil i Nebraska. Denne lille kløft lå et stykke syd for grænsen. Her ventede han på en mand, der først for ganske nylig var blevet løsladt fra Channing tugthuset i Vest-Kansas.

Det var en blindkløft med høje vægge og kun én indgang, men Breslow var ikke bange for at blive overrumplet. En af hans mænd, den kraftige Woody McKeel med de skarpe øjne, bevogtede indgangen siddende på toppen af et højt klippestykke med en riffel hvilende over knæene. To andre, den intetsigende, men morderiske Dakota Jim Burney og den tavse, skeletmagre Pete Agnew, tog sig af hestene. Den femte bandit, Jase Dorn, optrådte som Breslows sendebud. Han var redet vestpå til Channing-egnen for at møde den mand, som banditbossen søgte så ivrigt, og bringe ham til dette ensomme skjulested.

Foruden Breslows telt og en rebfold til hestene tjente kløften også som skjulested for en gig, ved hvis side der stod noget stort og firkantet dækket med en halvrådden presenning. Forspandet, som havde trukket giggen, var for længe siden blevet sluppet løs. Køretøjet havde tjent sit formål og ville uden tvivl snart blive brændt, fordi Breslow ikke brød sig om at efterlade sig spor til nysgerrige lovhåndhævere. For en uge siden havde Breslowbanden været på togt i den lille Nebraska-by Ansonville. Presenningen skjulte pengeskabet fra Ansonville-banken. Breslow var ikke synderlig interesseret i, hvor mange penge, der var i det. Hvad der interesserede ham mest var, at pengeskabet var forsynet med en kombinationslås af Koenig-selskabets allernyeste model. Og manden, som nu blev bragt til skjulestedet af Breslows udsending, var ingen anden end Frenchy Lorrant, velkendt inden for banditkredse som pengeskabsekspert. Kombinationslåse var Lorrants specialitet, havde Breslow hørt. Men han slog sig ikke til tåls med rygter. Han ønskede at se Lorrants sjældne talent demonstreret.

Oppe fra det høje klippestykke råbte McKeel til sin chef: – Hej, nu kommer de.

– Jaså? – Er du sikker? spurgte Breslow.

– Og fyren på reservehesten er mægtig flot rigget ud, grinede McKeel. – Det kan kun være Lorrant.

Breslow klukkede sagte og satte sig hen på pengeskabet. Da han tændte en cigar, grinede han til Burney og Agnew og forsikrede dem:

– Vi skal snart finde ud af, om Lorrant er halvt så dygtig, som man påstår.

– Du vil lade ham åbne det Ansonville-pengeskab ? spurgte Agnew.

– Det er netop tanken, nikkede Breslow. – Mister Lorrant skal give os en demonstration.




2. Kapitel

Ledsaget af Braslows førstehåndlanger, den høje, overlegne, kønne Jase Dorn, red den løsladte tugthusfange ind i kløften. Han var en lille, firskåren mand klædt i lapset tøj, som havde set bedre dage: en falmet, blomstret vest, stribede bukser, som var tyndslidte på knæene, en rustrød, sort jakke, hvid skjorte, der trængte stærkt til at blive vasket, prikket slips og høj hat, der sad kækt på snur på hans pomadiserede isse. De griseagtige øjne, den lille klumpnæse og munden med de smalle læber så for små ud i hans månerunde ansigt. Frenchy Lorrant var i færd med at slutte sig til den berygtede Nathan Breslow.
Han sad af hesten, slentrede hen til Breslow og stak hånden frem.
– Mig en glæde at hilse på dig, Nate. – Dit sendebud fortalte mig, hvad det drejer sig om. Og du kan trygt regne med mig.
Breslow rejste sig og trykkede den fremstrakte hånd: – Du er med i det, Frenchy, hvis du er halvt så dygtig, som jeg har hørt. Vi har ventet på dig i denne forbandede kløft i det meste af en uge.
– Lidt nærmere Nebraskagrænsen, end det er behageligt, hva’ Nate, grinede Lorrant. – Efter hva’ jeg har hørt, er der blevet lidt for hedt for dig i Nebraska.

– Var nødt til at gøre en kasserer og et par støjende fyre tavse i Ansonville, sagde Breslow med et skuldertræk. – Tja, vi er færdige i Nebraska, men jeg regner med, der er førsteklasses kup at lave i Kansas.
Han slentrede hen til pengeskabet og hev presenningen af. Lorrant gik nærmere. Hans små griseøjne skinnede af interesse.
– En Koenig, meddelte Breslow ham. – Den allernyeste model. Da jeg så den i Ansonville-banken, vidste jeg, vi ikke ville have tid til at bryde låsen op. Jeg bruger aldrig dynamit. Det laver for megen larm.
– Dynamit, sagde Lorrant med en foragtelig grimasse. Det er for småtyve og dumme banditter.
– Og så tænkte jeg på dig, fortsatte Breslow. – Huskede, at du netop skulle løslades.
– Der var også noget andet, som Nate huskede, grinede Dorn.
– Nate har forbindelser på steder, som du aldrig ville gætte, drævede Burney.
– Som for eksempel på Koenig-fabrikken i Pittsburgh, oplyste Agnew.
– Well, well, well, klukkede Lorrant. – Det er, hva’ jeg kalder for en mægtig nyttig forbindelse.
– Særdeles nyttig, nikkede Breslow. – Fyren, som jeg kender, er med til at sælge disse nye pengeskabe. Desværre kender han ikke kombinationslåsen – så heldige er vi heller ikke.
– Men …? pumpede Lorrant.
– Men han har udstyret os med en liste, sagde Breslow.
– Aha. Lorrant nikkede vidende. – Over alle de banker, der er forsynet med de nye Koenig-pengeskabe.
– Alle bankerne i Kansas, sagde Breslow. Han trådte til side og pegede på pengeskabet. – Er dette her det første Koenig, som du nogen sinde har set?
– Det første af den nye model, mumlede Lorrant.
– Hvad jeg har brug for at vide er, hvor lang tid det vil tage dig at åbne en Koenig-kombinationslås, forklarede Breslow. – Tiden er meget vigtig, især når man skal arbejde stille. At tømme et pengeskab og slippe ud af byen, uden at nogen opdager det – det er betydelig smartere end at foretage et almindeligt revolveroverfald og blive jaget ud af en skydegal sheriftrop.
– Vi ser akkurat ens på det, Nate, sagde Lorrant, mens han satte sig på hug ved siden af pengeskabet. – Det er lige nøjagtig, som jeg føler.
– Hvor lang tid har du brug for? spurgte Breslow.
– Jeg vil sige mindre end fem minutter, mumlede Lorrant. – Tag tid på mig. Jeg begynder nu.
Han tog sin hat af, trykkede øret mod pengeskabsdøren og begyndte at dreje på kombinationslåsen. Breslow stod med højre tommelfinger stukket ned bag revolverbæltet og sit ur i venstre hånd. Dorn, Burney og Agnew blev stive som statuer. Deres blikke var klistret til pengeskabsekspertens følsomme fingre.
– Tre minutter, gryntede Breslow.
– Straks, mumlede Lorrant. – Om et lille øjeblik.
Et minut til gik, så drejede Lorrant med et triumferende grin dørhåndtaget, åbnede skabet og rejste sig. Burney og Agnew fløjtede sagte, Dorn klukkede og bøjede sig frem for at se nærmere på pengeskabets indhold.
– Fire minutter, sagde Breslow og stak sit ur i lommen. – Vil du garantere at du kan åbne ethvert Koenig så hurtigt?
– Lad os ikke overdrive, foreslog Lorrant. – Lad os sige, at jeg vil have brug for mindst fem og højst ti minutter.
– Det lyder godt, nikkede Breslow. – All right, Frenchy, vi kan lave forretninger sammen.
– Der er ikke ret mange penge i det, bemærkede Dorn.
– Ansonville var en lille by, sagde Breslow med et skuldertræk. – Tøm skabet, gør indholdet op og fordel det. Vi deler lige denne gang – Frenchy skal også have sin part.
I seddelpenge og mønter indeholdt pengeskabet fra Ansonville-banken knap 1800 dollars – et ringe bytte, når det skulle deles i seks dele. Men Breslow var ligeglad. Selv om pengeskabet ikke havde indeholdt så meget som én dollar, ville han alligevel have anset det for at være umagen værd at sende bud efter den lille pengeskabsekspert. Han var ikke tilfreds med at slå sig til tåls med Lorrants ry. Han havde ønsket beviser for Lorrants særlige talent. Og nu var han mere end tilfreds.
Op af en inderlomme på sin jakke tog han et sammenfoldet ark papir.
– Ifølge denne liste findes det nærmeste Koenig-pengeskab i Kansas i en by ved navn Milligan, meddelte han.
– Milligan ligger kun nogle få dages ridt syd herfor, oplyste Dorn.
– Hvor mange banker? spurgte Lorrant.
– Det spiller ingen rolle, grinede Breslow. – For vi ved, hvilken bank der har et Koenig. Og det er det eneste, som interesserer mig. Milligan Handelsbank.
– Kun ét Koenig i Milligan, sagde Lorrant.
– Akkurat, nikkede Breslow. – Men vi vil finde andre hele vejen gennem Kansas lige til Oklahoma-grænsen. Vi starter i Milligan og arbejder os sydpå. Hvordan synes du, det lyder?

Lorrant blottede tænderne i et bredt grin.
– Du vil ikke møde nogen indvendinger fra mig, Nate. Enhver, der kan smutte fra lovdrengene så længe, som du har gjort – well, ham vil jeg følge overalt og til hver en tid.
– Hvordan kommer vi til Milligan? spurgte Dorn sin chef.
– Stille og ubemærket, sagde Breslow. – Fra nu af vil det være sådan, det kommer til at foregå. Jeg har fået nok af at smutte fra sheriftropper og være skydeskive for et bundt lovlydige borgere. Der findes mere end én måde at tømme en bank på. I Milligan vil jeg vise jer den letteste. Vi tager ind i byen to ad gangen. Tre par. Vi slår os ned på tre forskellige hoteller og gør til at begynde med ikke indtryk af at kende hinanden. Vi lever ganske stille, vi holder udkig, vi lægger vore planer, og vi slår ikke til, før jeg har undersøgt enhver mulig nødsituation. Han så igen på sit ur. – Jeg ønsker, at vi forlader dalen i løbet af en time.
– Javist, gryntede Agnew. – Men hvad med vognen – og pengeskabet?
Bneslows svar var kort og knapt: – Brænd vognen og begrav pengeskabet. Vi efterlader os ikke noget. Begynd på arbejdet med det samme.

Nomaderne fra Texas så første gang Milligan en klar dag, da Kansas solen badede Republicanfloden i sine gyldne stråler. De red over den brede træbro og ind på Milligan Row, byens hovedgade, hvor der herskede travlhed. Milligan var en af de største kvægbyer, som de endnu var stødt på.
– Well, bemærkede Bill. – Her skulle nok være til at holde ud at bo – men kun til vi har hjulpet din fætter ud af hans vanskeligheder.
– Det er ikke min fætter, kun min halvfætter på mødrene side, rettede Ben. – Og jeg har ikke set …
– Ham siden han var barn. Det har du allerede fortalt mig, Lange Spir.
Ikke for første gang skulle det vise sig, at man ikke altid kan skue hunden på hårene. Bill og Ben var ude på en fredelig tur, og vold og fare var det, de mindst af alt tænkte på. Men kunne de gøre for, at de så så hårdkogte ud, at lovens håndhævere fik mistillid til dem ved første blik? Det var sket mange gange før – og skete netop nu igen. De var redet halvvejs ned ad Milligan Row, da en af byens forsvarere af ro og orden fik øje på dem – og øjeblikkelig frygtede det værste.
Vicesherif Clarence Updike med øgenavnet »Fede«, fordi hans største glæde var at spise – spise, sove og drage forhastede slutninger – satte sig op med et sæt, da han fik øje på de to fremmede, der var svært bevæbnede med en Winchester og en Bowiekniv hver plus Bills ene Colt og Bens to.
– Hårdkogte fyre, forsikrede han barsk sig selv, mens han forlod købmandsforretningens skyggefulde veranda og begyndte at vade hen mod sherifkontoret. – Sandsynligvis professionelle revolvermænd. Farlige fyre.
Hans forsøg på at undgå de fremmedes opmærksomhed var så iøjnefaldende, at de uvilkårligt lagde mærke til ham.
– Har du nogen sinde set en så forbandet fed stjernevom? bemærkede Ben.
I løbet af få øjeblikke havde Updike alarmeret sin chef, den ældre, hidsige sherif Walt Hardie, og den yngste vicesherif, den slanke, blonde og skidtvigtige Johnny Sam Quinn. De nyankomne var nu under skarp observation, de var fuldkommen klar over det og fuldstændig ligeglade med det.
De stedlige lovhåndhæveres holdning blev endnu mere fjendtlig, da de fremmede holdt deres heste an uden for Milligan Handelsbank, sad af og gik op på verandaen. Det lykkedes Bill og Ben at undertrykke en sarkastisk latter. Hardie og hans mænd havde ikke skyet nogen anstrengelse for ikke at vække mistanke. Sheriffen havde stillet sig bag en vandtønde i gyden lige over for banken. Gyden førte forbi en isenkramhandel, på hvis trin vicesherif Quinn havde sat sig og holdt øje med Bill og Ben under sin hatteskygge. Updike havde anbragt sig på en bænk et lille stykke fra bankens indgang og lod, som om han læste i en avis, mens han skelede hen mod de fremmede.
Bankens fordør var ved at blive lukket af en temmelig lille mand med sandfarvet hår og i sort tøj. Han var ved at hænge et skilt med »Lukket i frokostpausen« på dørhåndtaget, da texanerne henvendte sig til ham.
– Javist, mine herrer, meddelte han. – Vi har lukket til klokken et.
– Det vil kun tage et øjeblik og drejer sig ikke om bankforretninger, sagde Bill. – Min partner søger efter sin halvfætter – Stanley Foyle, som har skrevet til ham, mens vi opholdt os i Finchley, Nebraska, og opgav adressen på denne bank.
Den unge mand så fast på Bill og endnu fastere på Ben, så sænkede han stemmen og præsenterede sig:
– Jeg er Stanley Foyle. Velkommen til Milligan, Ben og Bill. Jeg kan slet ikke sige, hvad dette her betyder for mig. Jeg har så hårdt brug for jeres hjælp. Han brød af og slog undskyldende ud med hånden. – Undskyld, men jeg er nødt til at lukke. Kan vi ikke spise frokost sammen? Vær mine gæster?
– Gerne, Stanley, svarede Ben. – Vi har ikke spist endnu.
– Vil I ikke vente på mig i Kipps restaurant, foreslog Stanley høfligt. – Den ligger kun en halv husblok nede ad gaden.
– Udmærket, sagde Ben med et skuldertræk. Da Stanley ville gå ind i banken, lagde Bill hånden på hans arm og spurgte lavmælt:
– Hvad hedder de lokale lovhåndhævere?
– Sheriffen hedder Walt Hardie. – Hans vicesheriffer er unge Johnny Sam Quinn og Fede Updike. Hvorfor spørger du?
– Bryd dig ikke om gamle Bill, brummede Ben. – Han er født nysgerrig.
Stanley forsvandt ind i banken. Bill og Ben slentrede hen til kanten af verandaen og standsede for at rulle cigaretter. Gennem mundvigen foreslog Bill:
– Hvad siger du til, at vi hilser på dem – blot for at gøre dem endnu mere nysgerrige?
– Den er jeg helt med på, grinede Ben.
De steg ned fra verandaen. Ben vinkede muntert hen mod gyden overfor og verandaen uden for isenkramhandlen og råbte muntert:
– Davs, Walt. Hvordan står det til, Johnny Sam. I ser ud til at have det godt.
– Davs med dig, Fede, brølede Bill.
Deres hilsner kom helt bag på de tre lovhåndhævere, hvis reaktion var komisk at se. Hardie rettede sig op med et sæt og gloede usikkert på de høje fremmede. Johnny Sam havde siddet med stolen lænet op mod væggen. Det gav også et sæt i ham så kraftigt, at stolen væltede med ham.
Besluttet på at bevare sin anonymitet blev vicesherif Updike ved med at holde næsen begravet i avisen og lod være at løfte hovedet. Bill råbte til ham igen, men han nægtede at gå til biddet. Bill blinkede til Ben og slentrede hen ad fortovet, til han var lige ud for den fede vicesherif. Han strøg en tændstik, satte den til cigaretten og holdt den så, lige før han fulgte efter sin partner, hen til kanten af Updikes avis.
Han var nået hen til Ben, og de slentrede hen ad gaden, trækkende hestene, da vicesheriffens avis flammede op. Updike sprang op udstødende et skingrende hyl og kylende den brændende avis fra sig. Han bandede højlydt, mens han vadede tværs over gaden for at holde krigsråd med sine kolleger.
– Et par fandens frække fyre, skumlede Johnny Sam.
– Og jeg tør vædde på, de også er morderlig farlige. Sherif Hardie, der sædvanligvis var meget selvsikker, blinkede forvirret efter texanerne og sagde forundret:
– Hvem pokker er de? Og hvor satan kendte de vore navne fra?
– De gav mig et helt chok, beklagede Johnny Sam sig.
– Da de hylede til mig. Jeg regnede med sikkerhed med, de ikke vidste, jeg var der.
– Kunne vi ikke arrestere dem for brandstiftelse? spurgte Updike sheriffen. – Den ene af dem prøvede at stikke ild i mig.
– Jeg er ikke så sikker på det med brandstiftelse, gryntede Hardie. – Jeg er nødt til at se efter i distriktsvedtægten. Det eneste, jeg er sikker på, er, at vi ikke kan stole på de to fremmede. I to holder øje med dem, mens jeg skynder mig hen på kontoret og gennemgår efterlysningerne. Vi må have en efterlysning liggende på dem.
Kipps lille restaurant viste sig at falde i texanernes smag. De kunne lugte bøf, kaffe, kylling og æblekage. Henne fra den anden side af buffeten sendte indehaverens datter dem et strålende smil og nikkede hen mod et ledigt bord.
– Tag plads, mine herrer. Jeg skal straks være der.
– Giv dig bare god tid, sagde Bill og tog sin Stetson af. – Vi venter på en fyr.
– Min halvfætter Stanley Foyle, oplyste Ben.
– Er du i familie med Stanley? spurgte hun med let skælvende stemme. – Well, jeg er vældig glad for at træffe en af hans slægtninge. Tag endelig plads.
Bill bemærkede, at der ikke var ret meget af hende, men at hun var velskabt. Hun var højst fem fod to tommer. Ansigtet var kønt, fregnet, med lille opstoppernæse, rød mund og kornblomstblå øjne. Hun trak sig ud i køkkenet, mens de satte sig og udvekslede bemærkninger. Ben brummede:
– Hvis den lille blonde pige skal svejses sammen med halvfætter Stanley, viser det, han har en god smag. Men jeg er lidt urolig for ham. Han ser ikke ud til at være ret meget værd.
– Når han er ansat i en bank, viser det, at han er stabil og hæderlig, bemærkede Bill. – Og det er da altid noget.
– Well, sagde Ben. – Måske er han i virkelige vanskeligheder. – Det taler til hans fordlel, ikke Gamle Jas Jeg mener, der skal et virkeligt mandfolk til at komme i vanskeligheder.
Pigen kom hen til bordet med peber og salt. Hun præsenterede sig med et ivrigt smil.

– Jeg hedder Betsy Lou Kipp, min far ejer restauranten. Og jeg er vældig glad for at gøre jeres bekendtskab.
– I lige måde, sagde Bill. – Denne fyr er Stanleys halvfætter – hedder Ben Emerson. Mit navn er Bill Valentine.
– Ih! Hun sendte Ben et strålende smil. – Hvem skulle have troet, at en så lille mand som Stanley kunne have en slægtning, der er så høj som dig.
Og så blegnede smilet til Bills forbløffelse, og hun rødmede helt op til hårrødderne. Kunne det være, fordi Stanley lige var kommet ind og nærmede sig bordet? Naturligvis ikke. Men Betsy Lou vedblev at rødme, mens hun nikkede til Stanley og slog øjnene ned. Hun mumlede en hilsen, hvortil Stanley svarede:
God dag, Betsy Lou. Jeg tror, vi tager tre kyllinger.
Han satte sig og så ivrigt på texanerne, mens pigen forsvandt ud i køkkenet.
– Jeg har læst om jer i avisen, meddelte han dem.
– Jeg kom til at tænke på jeres ry og huskede, at – øh
– jeg er i familie med Ben. Well, nu er I her, og mens vi venter på maden, må jeg hellere forklare jer min vanskelige stilling.
– Vi kan næsten ikke vente, mumlede Ben.
Betsy Lou kom med de tre kyllinger, og i et kvarters tid stillede de deres appetit. Mens de spiste, kom restauratøren ud fra køkkenet for at se nærmere på Stanleys gæster. Han var lille, fregnet og blåøjet. Familieligheden var slående. Da desserten kom, dukkede Betsy Lous mor op et kort øjeblik for også at tage texanerne i nærmere øjesyn. Hun var stor, moderlig og gjorde et meget venligt indtryk.
Mens de til slut drak kaffe, betroede Stanley sig helt og fuldt til Bill og Ben.

– Mig forekommer det at være en uovervindelig knibe, sagde han. – Men for rnænd som jer, der er vant til at klare alle slags vanskeligheder …
– Stanley, det er på høje tid, du kommer til sagen, erklærede Ben. – Hva’ er det for en slags vanskelighed, du er ude for?
– Måske har han drukket sig fuld og kastet en sten ind gennem sheriffens vindue, foreslog Bill tørt. – Og nu vil han have os til at dække over sig.
– Valentine. Stanley stirrede forfærdet på ham. – Jeg drikker aldrig spiritus. Jeg er afholdsmand.
Texanerne rettede sig op med et ryk og så vantro på ham.
– Gamle Jas, brummede Ben. – Hvis jeg havde vidst, vi havde med en afholdsmand at gøre …
– Skal vi ikke drøfte mit problem? spurgte Stanley.
– Jeg har i allerhøjeste grad brug for jeres hjælp, og …
– All right, mumlede Ben. – Klem på. Fortæl os det hele.
– Jeg ønsker, at I skal hjælpe mig med at overbevise Mercedes om, at hun bør gifte sig med mig, forklarede Stanley. – Jeg har gjort alt, hvad der står i min magt, for at gøre et godt indtryk på hende.                                                                           
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